ДОГОВОР
ЗА ТРАНСФЕР НА ОСЪДЕНИ ЛИЦА
МЕЖДУ РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И КРАЛСТВО МАРОКО
Република България и Кралство Мароко 
Загрижени да задълбочат приятелските си отношения и по-специално съдебното сътрудничество между тях ,

Желаейки да разрешат с общ договор въпросите, касаещи трансфера на осъдени
лица.

Желаейки да дадат възможност на осъдените лица да изтърпяват наложеното им наказание в собствената им страна с цел подпомагане на социалната им адаптация,

Решени в този дух да осъществяват помежду си широко сътрудничество що се отнася до трансфера на осъдените на лишаване от свобода лица, като се ръководят от правилата и условията, визирани в настоящия договор,

Се споразумяха за следното:

РАЗДЕЛ І

ТРАНСФЕР НА ОСЪДЕНИТЕ ЛИЦА

ГЛАВА І

ОСНОВНИ ПРИНЦИПИ

ЧЛЕН 1
По смисъла на този договор:

а/ “осъждане” означава наложено наказание “лишаване от свобода” на дадено лице с влязла в сила присъда за извършено престъпление.

б/ “осъдено лице” означава всяко лице, на което е наложено наказание “лишаване от свобода” с влязла в сила присъда на територията на едната или другата страна.

в/ “осъдила държава” означава държавата, в която е било осъдено лицето, което може да бъде или е вече предадено.

г/ “изпълняваща държава” означава държавата, на която осъденото лице може да бъде или е вече предадено, за да изтърпи наказанието си.

ЧЛЕН 2
1. Всяко осъдено лице, за което този договор се прилага, трябва да бъде уведомено от осъдилата го държава за възможността за трансфер, която му е предоставена по силата на този договор за изтърпяване на наложеното наказание в собствената му държава.

2. Осъденото лице се уведомява в писмена форма за всяко решение, взето от едната от двете държави във връзка с молбата за трансфер.

ГЛАВА 2

УСЛОВИЯ ЗА ТРАНСФЕРА

ЧЛЕН 3

Осъденото лице може да бъде предадено при следните условия:

а/ деянието, за което е осъдено лицето съставлява престъпление съгласно законодателството на всяка от договарящите страни;
б/ присъдата е окончателна и влязла в сила;

в/ осъденото лице е гражданин на изпълняващата държава;

г/ осъденото лице е дало доброволно съгласието си за трансфер при пълна свобода на волята и ясно съзнаване на произтичащите от това правни последици. По преценка на всяка държава, съгласието се дава от законния представител на осъденото лице, ако това налагат възрастта и здравословното или психическото състояние на осъденото лице. Прилаганата в този случай процедура се определя от законодателството на осъдилата държава; 
д/ към момента на получаване на молбата за трансфер наказанието, което е останало за изтърпяване от осъденото лице, е не по-малко от една година. В изключителни случаи, двете държави могат да се споразумеят за извършване на трансфер и когато продължителността на наказанието е по-малко от една година лишаване от свобода;
е/ осъдилата и изпълняващата държава трябва да са се съгласили за осъществяването на трансфера.

ЧЛЕН 4
Трансферът на осъденото лице ще бъде отказан ако:

а/ една от двете държави счита, че исканият трансфер засяга нейния суверенитет, сигурност, публичния ред, основни принципи на правовия й ред или нейни съществени интереси;
б/ в изпълняващата държава е постановена за същото лице и за същото деяние влязла в сила присъда;
в/ присъдата, не може да се изпълнява в изпълняващата държава поради давност или друга причина, която съгласно законодателството на тази държава възпрепятства изпълнението й; 

г/ по решение на компетентните органи на изпълняващата държава наказателното преследване не е образувано или образуваното за същите деяния наказателно преследване е прекратено за престъплението предмет на влязлата в сила присъда;

д/ деянията, за които е произнесена присъдата, са обект на наказателно преследване в изпълняващата държава.

ЧЛЕН 5
Трансфер може да бъде отказан когато:

а/ осъденото лице притежава гражданството на осъдилата го държава. Гражданството се преценява към датата на осъждането;
б/ присъдата се отнася само до военно престъпление;

в/ осъденото лице не е погасило дължимите суми, глоби, съдебни разноски, лихви и всякакви видове тежести на осъдилата го държава, които е следвало да заплати.

ГЛАВА 3

ИЗПЪЛНЕНИЕ НА НАКАЗАНИЕТО
ЧЛЕН 6
Изпълнението на наказанието се регламентира от правото на изпълняващата държава като се вземат под внимание условията, предвидени в следващите членове.
ЧЛЕН 7
1. Компетентните органи на изпълняващата държава са обвързани с характера и размера на наказанието, както са определени от осъдилата държава.

2. Когато характерът или срокът на наказанието, наложено в осъдилата държава, са несъвместими със законодателството на изпълняващата държава, изпълняващата държава може чрез съдебно или административно решение да приспособи тази санкция към наказание или мярка, предвидена от нейното законодателство за престъпления от същия характер. Заместващата санкция не може да бъде по-тежка от наказанието, наложено в осъдилата държава или да надхвърля максимума, предвиден от закона на изпълняващата държава.

ЧЛЕН 8
1. Осъдилата държава информира незабавно изпълняващата държава за всяко решение или процесуален акт, взето на нейната територия, което прекратява изцяло или частично изтърпяването на наказанието.

2. Компетентните органи на изпълняващата държава прекратяват изпълнението на наказанието от момента, в който бъдат уведомени за решения или други актове, които спират или освобождават лицето от изтърпяване на наложеното наказание.

ЧЛЕН 9
Единствено осъдилата държава има право да се произнесе по жалби и молби за преразглеждане на постановената присъдата.
ЧЛЕН 10

Осъдените лица се ползват от помилване, амнистия или смекчаване на наказанието, настъпили в изпълняващата или осъдилата държава съобразно тяхната Конституция или закони.

ЧЛЕН 11

Начините за изпълнение на наказанието се определят от закона на изпълняващата държава, която единствено е компетентна да вземе необходимите решения. 

ЧЛЕН 12

1. Приемането на осъденото лице от органите на изпълняващата държава спира изпълнението на наказанието в осъдилата държава. Ако трансферираното лице се отклони от изпълнението на наказанието, осъдилата го държава възстановява правото си да изпълни остатъка от дължимото наказание.

2. Осъдилата държава не може повече да изпълнява наказанието, ако изпълняващата държава счита изпълнението на наказанието като приключило.
ЧЛЕН 13

Осъденото лице, предадено съгласно разпоредбите на този договор, не може да се подлага на наказателно преследване, да се задържа или поставя под арест в изпълняващата държава за престъплението, за което е произнесена присъдата в осъдилата държава и за което е осъществен трансфер.

ГЛАВА 4

ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕТО

ЧЛЕН 14

Изпълняващата държава ще предостави нужната информация, касаеща изпълнението на присъдата на осъдилата държава:

а/ ако счита, че изпълнението на наказанието е приключило;

б/ ако осъденото лице избяга преди приключване изпълнението на наказанието; 

в/ ако осъдилата държава изиска от изпълняващата държава специален доклад.
ГЛАВА 5

ДЕЙСТВИЕ ВЪВ ВРЕМЕТО

ЧЛЕН 15

Този договор се прилага и по отношение на присъди, влезли в сила преди сключването му.

ГЛАВА 6

ПРОЦЕДУРА
ЧЛЕН 16

1. Молба за трансфер може да бъде подадена от осъдилата или изпълняващата държава.

2. Осъденото лице или неговият законен представител може да изрази писмено желанието си да бъде предадено съгласно този договор. 

ЧЛЕН 17
Всяка молба за трансфер трябва да бъде писмена. Тя трябва да съдържа данни за самоличността на осъденото лице и местожителството му в осъдилата или изпълняващата държава. Към молбата за трансфер се прилага декларация за съгласие на осъденото лице или на неговия законен представител за трансфер в случаите на чл.16, ал.1.

ЧЛЕН 18

1. Изпълняващата държава по искане на осъдилата държава й предоставя:

а/ документ или декларация, че осъденото лице е гражданин на тази държава;

б/ копие от правните разпоредби на изпълняващата държава, по силата на които деянието, за което е наложено наказанието в осъдилата държава, съставляват престъпление според правото на изпълняващата държава;

2. Осъдилата държава при наличие на молба за трансфер от изпълняващата държава й предоставя следните документи: 

а/ заверено копие от присъдата и от другите съдебни актове на контролните инстанции, отнасящи се до нея като удостоверява, че тя е влязла в законна сила и подлежи на изпълнение;

б/ декларация, съдържаща съгласието на осъдения да бъде предаден;
в/ удостоверение за срока на наказанието, който вече е изтърпян, включително сведения за всяко предварително задържане, спиране или друго действие, отнасящо се до изпълнение на наказанието;

г/ всякакви сведения от медицински или социален характер за осъденото лице, ако има такива, всякаква информация за лечението му в осъдилата го държава и препоръка за продължение на лечението му в изпълняващата държава.

3. Ако една от държавите прецени, че сведенията на другата държава са недостатъчни за прилагане на този договор, тя може да изисква допълнително необходимата й информация.

4. Осъденото лице трябва да бъде информирано за движението на неговите документи, както и за всяко решение, взето от една от двете държави по отношение на молбата му за трансфер.
ЧЛЕН 19

Компетентни органи за изпълнение на този договор са за Република България - Министерство на правосъдието и за Кралство Мароко - Министерство на правосъдието.

ЧЛЕН 20

Всички молби и приложените към тях документи се придуружават с превод на официалния език на замолената държава.

ЧЛЕН 21

Документите, предадени при изпълнението на този договор, се освобождават от легализация. Те трябва да са подписани и подпечатани от компетентния орган.

ГЛАВА 7

РАЗНОСКИ

ЧЛЕН 22

1. Изпълняващата държава осигурява конвоя при осъществяването на трансфера на осъденото лице. Разноските по трансфера и конвоя са за сметка на изпълняващата държава, с изключение на разноските, направени на територията на осъдилата държава до предаването на лицето.

2. Изпълняващата държава не може да иска да й бъдат възстановени разноските за изпълнението на наложеното наказание и за надзираването на осъденото лице.

РАЗДЕЛ ІІ

РАЗРЕШАВАНЕ НА СПОРОВЕТЕ

ЧЛЕН 23

1. Всеки спор, възникнал при тълкуването или приложението на настоящия договор ще се решава по дипломатически път.

2. Създава се смесена консултативна комисия, състояща се от представители на Министерство на външните работи и Министерство на правосъдието на осъдилата и изпълняващата държава, която ще се събира по искане на едната или другата държава, за разрешаването на споровете, които биха могли да възникнат от приложението на настоящия договор.

РАЗДЕЛ ІІІ

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
ЧЛЕН 24

1. Този договор влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от два месеца след датата на размяна на ратификационните документи. 

2. Този договор се сключва за неопределен срок.

ЧЛЕН 25

Този договор се прилага на територията на Република България и съответно на територията на Кралство Мароко.

ЧЛЕН 26

1. Всяка страна може по всяко време да денонсира този договор чрез уведомление, адресирано до другата страна.

2. Денонсирането влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от три месеца след датата на получаването на уведомлението от другата страна. 

3. Този договор ще продължи да се прилага по отношение на изпълнение на наказанията на осъдени лица, предадени в съответствие с разпоредбите на този договор преди датата на влизане в сила на денонсирането.

В уверение на което, долуподписаните представители, надлежно упълномощени подписаха този договор и поставиха печатите си.

Съставен в               , на                  в два еднообразни екземпляра, на български, арабски и френски езици, като всички текстове имат еднаква сила. При разногласие в тълкуването на този договор е валиден текстът на френски език. 

ЗА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ                                                     ЗА КРАЛСТВО МАРОКО 
